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Sitz und Handelsregister:

11562

VIA RIVA 16 Customer Number:39026314
14021 BUTTIGLIERA D'ASTI (AT) Contact Person: Katharina Siegel
ITALIEN Phone Number: +49 (0)621 3701 1820
Fax: 0621 3701 7820
Consignee

MAGNA PT B.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, SNC Page: 1 /2
70026 MODUGNO BA BA Pick-Up Date; 04,11,2020
ITALIEN Relation! SAH

ORD PIANO DI CONSEGNA 5500039217

SCHEDULAZIONE DEL 30/06/2020 .

CODICE OEL-707155 Sor o881 820G

PENTOSIN EG FFL-7 A OEM - LT, 14.131
Bitte eine Ladezeit ab 09:00h hinterlegen,

BCHTUNG! Bitte Polg. unbedingt dem Fahrer mitgeben:
- CoA

- Lieferschein
e 1 S MU U 1 B WA B B B S A A R A

Bitte das CMR nach Verladung einscannen und an mich
senden [!!

The sentence "Spedizione per conto

TUCHS LUBRIFICANTI SpA" must be added on the CMR
The sentence ! "Imposta assolta da FUCHS LUBRIFICANTI SpA" must be added on the CMR
Purchase Number / Date: 4501260239 / 21.,10.2020
Mode of Dispatch: Self-Collector

Terms of Delivery! FCA Wedel (Incoterms 2010)

Item Material Quantity Quantity
order no./order item: 103178195 / 000010 / 21.10.2020
0010 Mat.Nr. 601232008 14.080 KG 14.080,00 kg
16.938,24 L
PENTOSIN EG FFL-7 A BUL 14.080,00 kg Net
TANK WAGON 0,00 kg Tare
14,080,00 ka Cross

Approval of Laboratory: 02 - COR with value
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FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
Friesenheimer StraBe 19
68169 Mannheim

Telefon +49 621 3701-0
Telefax +49 621 3701-7000
zentrale-fs@fuchs.com

Dautsche Bank AG, Mannheim
IBAN: DEOG 6707 0010 0018 6171 00
BIC: DEUTDESIMXXX

Mannheim HRB 9154
USst-IdNr. DEB13331100
Geschaftsfizhrer:

Stefan Knapp (Vors.),

Jarg Vogel, Kay-Peter Wagner

Commerzbank AG, Mannheim
IBAN: DE31 6708 0050 0657 9580 00
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LUBRICANTS.
FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH TECHn;gégEET. FUCHS
l-i’/
Glo 10 L :
FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH DOCUDEﬂt HD ' !Date Pﬂge
ru@psffacﬁﬁmi‘hﬁwgmfswgnhe;mp A, 221899455 / 22.,10.2020 2 f 2
VIA RIVA 16
14021 BUTTIGLIERA D'ASTI (AT)
Item Material Quantity Quantity
Custom, Tariff Number: 34031960
Charge: 102784861
Total: Net Weight 14,080,00 kg
Tare 0,00 kg

Crous Weight 14,080,000 kg
Bast regards
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Sitz und Handelsregister:
Mannheim HRB 9154
USt-idNr, DEB13331100
Geschaftsfihrer:

Stefan Knapp (Vors.),

Jorg Vagel, Kay-Peter Wagner

Deutsche Bank AG, Mannheim
IBAN: DEO6 6707 0010 0018 6171 00
BIC: DEUTDESMICCK

Commerzbank AG, Mannheim
IBAN: DE31 6708 0050 0657 9590 00

FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
Friesenheimer Strale 19
68169 Mannheim

Telefon +49 621 3701-0
Telefax +49 621 3701-7000
zentrale-fs@fuchs.com
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" FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH

FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-88169 Mannheim

MAGNA PT S.P.A,
Katharina Siegel

ViA DEI CICLAMINI, SNC
70026 MODUGNO BA BA
ltalien

LUBRICANTS.
TECHNOLOGY.

Certificate of Analysis

PEQPLE,

Date of print; 2020-11-04

QS-Labor Wedel

Phone No
Fax No
eMail

+48(621)3701-1685
+49(621)3701-7685
Peter.Ellesar@Fuchs,com

/o~
FUCHS
'

=

Your reference cueeueeme 4501260238

Order No. ... 10317819510 Batfch uoniien
Delivery No. ....... 22189945510 Quantity .........
Customer NO. ...ccovvenmerensens 39049911 Production batch

Conditions of dellvery ........

Material NO. v.coeereresnesanes z

Dispatch condifions .

...............

LTI T T T

601232008
102734861
14.080 KG
102777080
DE10 Self-Collector

Product: PENTOSIN EG FFL-7 A

Property Method Unit Result Range
Appearance DIN 10964 pass bright & clear
Density 15°C DIN EN IS0 12185 kg/m?® 830,7 827,0-836,0
FZG A10-16,6R-90 FVA 243 SKS 8 min. 8
Colour DIN 10964 pass amber
GK Batchrel. Getrag DC300 K2 FVA 626 /1l pass pass
ICP Boreon DIN 5139%-1 malkg 133 120-150
ICP Silicon DIN 51399-1 migikg 7 4-10
IR comparison DIN 51451 conforms pass
XRF Calcium DIN §1399-2 %{mass}) 0,0236 0,0220-0,0260
XRF Chlorine DIN 51398-2 mglkg 24 max. 50
XRF Phosphorous DIN §1399-2 %{mass) 04,0290 0,0220-0,0370
XRF Sulfur DIN 51399-2 %({mass) 0,1579 0,1300-0,1800
XRF Zinc DIN §1399-2 Y%{mass) max. 0,0001 max. 0,0005
Purity class >15um IS0 4407 Class 10 max. 12
Purity class >5pm iSO 4407 Class 12 max. 16
Foam sfability Seq.| ASTM D 892-IP146 Milliliter 0 max. 0
Foam stability Seq.l! ASTM D 892-iP146 Milliliter 0 max. 0
Foaming lendency Seq.l ASTM D 892-1P146 Millliter KUEHMESN BGELsek
Foaming tendency Seq.l| ASTM D 892-1P146 Milfiliter Vi Bei Ciclaminj, snc- 70926 Mod sagBAD
Viscosity Brookfield 40°C ASTM D 2983 mod. mPas 3670 ‘ max. 4500
Viscosity kV 100°C DIN EN 1SO 3104 mm2/s 5,331 i 5,100-5,600
Viscosity kV 40°C DIN EN IS0 3104 mm3fs 24,620 4,000-26,000

Viscosity index DIN [SO 2909

Page 1 of 2

IATF 16949
IS0 14001, 1ISO 50001
REG,NR. 528959

min, 155




FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH ooy FUCHS

PEQPLE. X
/

FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-68169 Mannheim

Certificate of Analysis

Date of prin{; 2020-11-04

MAGN.A PT.S‘P'A‘ QS-Labor Wedel
Katharina Siegel
ViA DEI CICLAMINI, SNC Phone No  +49(821)3701-1685
70026 MODUGNO BA BA Fax No +49{621)3701-7685
Italien eMail Peter.Elleser@Fuchs.com
Your referansa ....uveaiins ;4501260239 Material NO. ..ooeerrvancervanes ¢ 601232008
Order NO. voecemmineneserinnnes . 10317819510 Bateh .ovevaiee . 102784861
Delivary No. ... e+ 221899455/10 Quantity : 14080 KG
Customer No. ..o 1 39049911 Production batch ......creees ;102777080
Conditions of delivery ... 5 Dispatch conditions ......... :  DE10 Self-Collector
Product:  PENTOSIN EG FFL-7 A
Property Method Unit Result Range

Water content KF coul ASTM D 8304 Proc.C mg/kg 217 max. 500

We confirm that the cerificate displays all agreed characteristics.
Results of third party laboratorles are marked with (*),
Any unauthorized alteration, forgery or duplication of the content Is not allowed and unlawful.

Person in charge: P. Elleser, laboratory manager

Wedel, 04.11.2020 FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
QS-Lab Wedel

The data reporied on this Document have been electrenically validated.

nRjcd s con ricerva
vetifica su qualita € quantita”

IATF 16949
180 14001, 1SO 50001
Page 2 of 2 REG.NR, 528959
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CAR 20DE813331100000000240 of 22/10/2020

Consignor DEB1333110000020200930 a,
CAR type To be allocated *
Consighee ITODATBOO001V020200930

Office VIA RIVA - BUTTIGLIERA D'ASTI - 14021 - AT

Networks business handling or stable supply relationships ~ NO

Place of introduction into the Italian territory Pino 'o '
Planned introduction date 06/11/2020 - 04:00

Export / Exit Customs Office

Duration foreseen for transport in Italian territory 48

Itinerary Hamburg ~ Busto — Bari

| Mode of transport

Vehicle type ) h

License plate

Trailer type

License plate

Container ID VTGU 995 037-2
Logistic operator 1

VAT n_u;nbg_r

KUEHNE -MAGEL s
7

Via dei Ciclastibi, 512 Touls fodugno (BA)
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Product list

Product code Description Quantity

34031900 |Altre preparazioni lubrificanti contenenti oli di petrolio 14,131,000 Kg

KUEHNEL-NAGEL s,
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Wir fithren sémtliche Auftrige ausschiieBlich auf der Grundiage unserer Allgemeinen Geschifisbedlingungen durch, welche in unseren Géschaftsraumail:
\

und/oder auf unserer Internetseite eingesehen werden kénnen.

TANK CLEANING CODES

All orders are carried out on the basis of dur Standard Terms and Conditions which are displayed incGur office premises and/or on our web page.

Coda English Deutseh

c ‘Cléantng agants = g = M - * ‘Halnigitngsmifteat  — Ly 'y e e
CoT Alkaline detergent alischas Reinigungsmittal

C1 gutral detargant E neutrala Saifa

C2 Acld deterpiant aures Reintgungsmittel

Cal "austicsoga Natronlauge

C4 Hvdrecarbon mixiure Kahlenwasserstollgermisch

C4 BFOSENE efrolenm

=_r.,g Fug) | iesel —

Chl) rganic acl rganischa Saure

C6D E bnivants Losemitte

% celone Aceton

C MER

C63 utylacetate Hutylacatat

C64 [alex remover Latex LGser
CB0. Sanitsing eqent Dasinfaktionamittal

CB1 rogen peroxide Wasserstoffperaxld

£30 Antifoam Entschiumer

85 Deodorizer Duftstaff
€ag Miscellaneaus ] ; Verschiedenas ‘
E Extras : . Zusdtalich - L . s
EOL Tank ent Jankelnstia

E03 Passivation ;asslv arung

04 apgir” eparatur

ED5 Enlnasum

Mznuella Atbsiten

eas
£ Cloaning

E15 with handgun
E16 High Ieressure cleaning

Remfaunq mit Handpistole
EE,,MQEW

Ausbursien

Rrefstaufreiniaung
amq rocKnunn

Hejsslufttrockming

eisslufttrocknung mit T>60°C
Stelgrohr gerelniar
ammalieitun

=1 q

20 rushin
E25 Recirculation Claanin:
E3t Steam drylng
Ed: ot air dryin
ESi Hot air drying: drying with alr with T >60°C
Eal ip tube
Eq Callactors .
=) Hose claznin
EE1 Cleaning of F:uss box
EG2 Cleaning of s 0X
Cleaning of ancilllaties

Schloochrelnigqung
Reinlgun Ecﬁ auvchkastan
Reinlgung Domdeckelbareich

n- & extermal hosa cleaning over the full length witl mefe and

Remlgung Zubahor
nnere und auBere komplette Schlauchrelnigung. Innen mit einer

Hochdruckmaus und Ausblasen der Wasserriickstinda.

draining the water out of the hosa
E57 mernai hose hox cleaning bvarths Tall [enpih with o HP mala
E58 n- K externz] cleaning of ancillariesand ané componénts having contact with
the product (discharge curve, reduction parts, lock- and antl-return valves)

nnera Reiniqung der Schlauchy, auf der vollen LEnge mift giner Hochdruckmaus.
nnere und dulere Reinigung von Zubehdneilen und Komponenten, welche
Kontakt mit dem Produkt haben {Entladebogen Reduziersticke, Verschluss-

und Riickschiagventila

Relnlgung Luftleituni
einiqung Luitanschlusse

einigung tos Luffvartailars

nnere Heir;r%fun_ﬂer unteren LUTtIsitung mit kaltem Wasser und Ausblasen

der Wassarrickstande,

Innera Helnfgung der oberen Luliieiiang oot kallem VWosser Bnd Ausbiasen

dar Wasssyrickstanda,

Ralnjgung Pumpan
Reiniqun tar

elnigen U briermatie

EBO Cleanlng of alrllnes

E&1 Cleaning of air cannectians

E62 Cleaning of air manifold

EE3 Tnternal cfaaning of the iower alcline with cold water and blowing
the residual water put of the ling

[T} Internal cleaning of the upper airline with cold water &nd blowing
ha resfdual water out of the line

E&5 Fump cleanin

EB6 Cleanlng of filter

EE7 Cleaning of vibration mat

E&8 Cleaning of rotaglx valve

eaning of manlids

elniging Zellenradechleuse

BiRIgLN nstiagsofinun

annlechdichtung entiernen

EE8 [ 7]
Removal of manlid gasket

71 Ctzaning of manlid gaskei

annioehdlchiung rerniqen
Relnigung vom Mikrofiiter der Luftieliung und Reinigung des Filtergehduses.

72 External cleaning of the micro-lilter in the airline and internal clsaning
of tha filter body
E75 Renawal of manlid gasket Y Mannlcchdichtung teuschen
E76 In- & external cleaning of the air maniold with cold water and blowlng Tnrere und uliere Relnigung des Lultvertellers mit kaltem Wasser ung
ke residual water out of the manifold Ausblasen der Wasserriickstinde.

E77T Tnternal cleanlng of the deaassing valve with high pressura
] Cleaning with high pressure of fifl- and discharge opening lids,

rims Included, lids and all joined paris

Innera Raln| gung das DmcEemlasmn:gshahns mit hohem Druck.
echdruckremnigung der Beflifl- und Entladedfinungen, Fugen, Decke

und allen verbundenen Bauteiten.

Relniqung alter Dichtunasn der Beltll- und Eniladeaimungen.
al von Zubenor

Cleaning of all gaskets of all fifl- and discharge openings
)lsmantlmFo ancitiiaries

Labsl entlernen

79
Eeg
EBS Removal of labels
ESD Sealin
o Claaning statlon checked that the seals, with 1ho numbers mentloned on
tha ECD, are applied properly on the tank. This does nat imply any lizbility

erplormbun
Kontrolle durch die Reinigungsanlege das die Nummern der auf dem ECD
Eenannlen Plomben identlsch mit dem am Tank angebrachten Plomben sind,

whatsoever on the part of tha cleaning station.
92 taamn heatin

ieses bainhaltet kainerfai Haftung der Reinigungsanlage.
ampfbeheizun

Esz Hol water hoatin
Egq Elacirical heating

'armwesserhezung
ektrisehn Beheizun:

Aussenwhische -

Verschiedenes
E Foodstuffs Lobansmittel
FO1 Cleaning with patabls water only eininung ausschiteflich mit Trinkwassar
FE0 Food approved detergent ehensmittelreiniger
F51 Food approved sand esinfektionsmitiel fur Lelzensmittel
T

pproved sanitizing agent
Feg urbidity measurement

61 onductivity measurament
F62 measurament

nibungstast
Leltfahlpkeitstest

P Test
pH-Wert Messung

E63 H-value measurement
F64 embrane filter test Test Memhbranfiltar

F&5 Al ar%en tost
B85 anitizing with hydrogen paroxide
Senitizing with peracetic acld

Allergen TesL
esehfektion mit VWasserstofiperoxid
esinfektion mit Peressigsgure

Ri

sinipungsanlage fdr Labensmittel zugelassen,
Verschiedanas

F86 q %
] cod approved Cleaning station
i Miscellanacus

L]
H Handlings Equipmentbewagungan
Em Handling in Absatzan
50 Handling out Aufsetzen
HE0 ™ Mavamant onohesils ContalperAARAG muF CHARSIE
HSS iscellaneous Verschiedenes
B Procedures Procaduren
01 Cold water spin Kalt spulen
G2 Kal ebundsiemperatur) spulen in emem, vollen Relnlgungszykiss.
Hel
210 Hel
11 Hot water spin {T>20°C} Hal
A >IP Cleaning Cl eaning
:50 Recleanin Nachrelnigen
5 Toxic clean Toxische Reiniqung
P26 osher procedura Koscﬁer\leﬂﬂﬁ(mn
P27 Halal procedure Halal Varfahran

[ ol

Trocknen
“Trocknen mit Lutt bei Urgebungstemperatur,
Aufdimpfan

ying
P31 Drying with air at ambient Temperature
40 Steaming
1]

anitlsation with chemicals

esinfizieren mit Chemikaiien

P51 Sanitisation with steam Dasipfizieran mit Dampf
P52 Neotralisation Nautralisieran
P60 Nitrogen purgln Stlckstoffspilung
P51 CO; purging CO, purging Spllen mit €0; 25p0len mlt CO;
PED \Vepour recovery Absauqung nach iﬁ Tuft
PO3 Miscallaneous Verschiedenes
T Testa z = Obarpriifungen _
To1 Visual | Gdour Inspection Visuelle [ Geruchs Kontrolla Y
02 isual inspectlon: definltion of clean (allowed from silo discharge opening] Visuelle Kontralle: Definiticn von sauber [bel Bil6's auch erlaubt
“dirch die Enttadesffauncent
J10 Inspection With tank entry ontralle mit Tankalnstieg
T20 pH neutral pH tNeutra
_'Tﬂ Qutlet Temperature measured [1>83°C1 TemEeramr am, AUslapl nemessen (1383°CJ,
150 Alr test Deicktest
J6o measurement ast untera Explosionsgranze
J61 Oxvaen 1est Bauerstailmessung
T3¢ Vacudm test Vakuum Test
L] Miscellaneoits RS R B Varschiedenes = ST
Wm :-'asta Atfall . - - ) =
esldue Resiprodukt
W50 Waste water fregiment Abwasseraufbereltung

o XRIAN = . —Bemiianhos —ee P S p—

T arming
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 FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH '" S -~

© . FUCHS
- ”PICKUPTICKET ' it/

Sender FUCHS"SCHMI,E-RVSTQFYFEGMQH . ‘ Phone -;-49 (0)621 3701 1820
- Friesenheimier Str, 9 ' Fax 0621 87017820
68169 Mannheim E-Mail  katharina.slegel @fuchs.com
1. : 'Infernet www juohs-schmlerstoffe de
‘;l?ivision lnnendlenst OEiVI Mannhenm 'l\lame Katharlna Siegef ]
| Receiver FUCHS LUBHIFICANTI Ss. P A, N;ame ‘Muriel Lindo Muraro
BU'I'I'IGLIEF{A D'ASTI (AT) ~ N
“I'Page 1 / 1 Date  22:10.2020

The ordered goods mentioned below are delivered against preseritafion of the PICKUP TICKET. The driver has to
,p!'esent this document ("PICKUP TICKET") at the Ianing‘ point,

Delivery Note: 221899455
Loading Point: FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
Werk Wadel
IndustriestraBe 35-53
22880 Wedel
Contact Person:

Collection Date; 04.11.2020
Hazardous Material: Yes No X
Ordered Quantity: 14.131 KG
For Customer: 39049971
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, SNC
70026 MODUGNO BA
Italien
Remarks: Es wird ein Tankcontaiper mit Handlauf benétigt.
Biite dem Fahrer die ausgefiillte Checkliste mitgeben.
Lleferdatum MAGNA Modugno: 10.11.2020

We will charge demurrage of 115,00 Euro per day if the adjusted loading date is not held.
The Carrier is responsible for the safety of cargo!

Best regards ; We hereby acknowledge the receipt of the’
FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH ,PICKUP TICKET”’ and the mentioned date:

Name: (LI EHMEA-NAGE cur

Via def Ciclami.s, sac- 70426 Modugno (BA)
By Order Katharina Siegel Date: = WA

Signature: M _

"Ricﬁri ¥ ron riserva di

verificd 4. yualitd e quantita”

Headquaners and oornmerclal register; Deutsche Bank AG, Mannhelm FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
Mannhsim HR IBAN: DEGE 6707 0010 0018 6171 00 “Friesenhelmer Strafla 19 =
LSt.-1dNr, DE813331 100 BIC; DEUTDESMXXX 68169 Mannhelm, Germany
Phﬂﬂe +49 521 3701 0
Managing directors: Commarzbark AG, Mannheim +49 62
Stefan Xnapp (CEQ) IBAN: DE31 6708 0050 0657 9590 00 £ Mall. zemrare@fuchs-schmiersluﬁe.de
Joirg Vogel, Kay-Peter Wagher BIC: DRESDEFFE70 www.fuchs.com/de
Chairmen of ihe superwsurgrboard
-Br~Ha]ph Rheinbaldt = - —— 2 it =|SOAES 16949:2008.... o

—_ —  DINENS0.14001:2004
BS OHSAS 18001:2007
REG.NR.2476
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S S FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH
S U R IndustriestraBe 3553, D-22880 Wedel
.,T H_ ﬁ: ﬂﬂﬁﬁ& ‘ . Telefgn: 04103381 34 -0 ehal blendtZgiuchs. com
h: o , Wigeschein-Nr.: 008913 {Ausgang)
W M ST - KepnzeicheniContainer-Nr® VTG 9950372 TARA-Cevichi:
“ “ Materia-Ny.: 501232008 fammer:
IS
w _ Ligferschein-Nr.: 221899455
1 N ;
. Wigung 1: 04 11.2020 0758 Uk 15660k {0O1840)
Waquna 2: 04.11.2020 D042 Uhr 29 740ky {GD1B48)
" ‘ NETTO-Gewicht: 14080 kg {E}
P
. &wﬁmﬁ%nm Wager Unterscinii Transpoiteyy

Diezewicttswerle SUs Qaelchter Anfage sind unter i, RegEtilet ammes winsebhar
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Essemplare per I mittente Codica traspertalora
Exemplalre pour Vexpédiieur Coda transporiaur
Caopy for sender Code of casrier
Exemplar fir Absender Coda Frachifithrer

1 Mittenta (cogneme, nome, stata)
Expéditeur (nom), adresse, pays)
Absender (Namb, Anschnfl, Land)

Fuchs Lubrificant S.P.A.

LETTERA DI

VETTURA  INTERNAZIONALE
LEMRE DE vomure iTeRnamionaie 1587857
INTERNATIONALER  CONSIGNMENT  NOTE

FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT

Via Riva 16

Questo trasporic &  sello-
masso nonostante qualun-

que clausola contrade  &lla
convenzitne fefaliva al con-

14021 Bulttigliera d Asti AT
ltzly

tralie cle {rasporio intena-

2 Destinatarie {cognome, nome, stato) Uonale dl merd su sirada

Ce lranspetl est  soumia,
noncbstant  loute  clausa
contalre, A la C i

Dlose Baffrdening  untarliet
trotz elner gegentelipen Ab-
h den I

refative au contrat de tran-
sport Internalional de  mar-
chandlses par routa {CMR).

des Oberelnkommans  Dber
den Befdrderungsverirag im
inter-nationalen StaBengllop

verkeht (CMR).

Destinglaica {nom, adrasse, pays)
«+  Empfanger {Nama Anschrift, Land) 1;%&5 R).

MAGNA PT 8.P.A.,
Via Dei Ciclamini, SNC
Italy 70026 Modugno BA

Trasportalere (cogname, noms, Indirizzo, slato}
Transporteur {nom, adressa, pays)
PFrachtfthrer {Name, Anschiift, Land)

VTG Tanktainer GmbH
Hammerbrookstr.5, D-20097 Hamburg

CAR: .
per conto FUCHS LUBRIFICANTI SpA Imposta assolta da

FUCHS LUBRIFICANTI
Order number:

3 Luogo provisto per la consegna della merce {localitd, siatc) 1 7 Trasg 1 5¢ { rems, Indifzze, stalo}
Llau prévu pour Ja llvraison de ja marchandise (Tewy, pays} Transparteurs succassifs (nom, ACresse, pays)
Auslieferungsort des Gules (O, Land) Nechlolpende FrachifThrer (Neme, Anschiift, Land)
Fl b
L data dell It carieo defta merce Riserva ed psservazlen| del irasporiatore via 3, Wegen -
4 lfeiu:lzaﬁz%aiazﬂ;s:n cg:rue d: la rTa:chandIsu {ieu, pays, daie) 1 8 Réserves et observations du transportaur l + 9 nal'O, 1 Pal N
Ort und Tag der Obermahme des Gutes (O, Land, Datum) Verbehale und Bemarkungen des Frachifhrers nterporto Reg = ug"a
70132 BA :
WEDEL - 4 Nov 2020 RI 3
5 Document] anegall
Dacuments annexés
Beigefipte Dokumente
Centrassegn I Numaro det ealli Imbatiaggls Denominaz, correnta
6 M?:quas ell:1uern"é‘:rlflsB N;.Jrrr:.lbra d:s calls 8 Mode d'emballage 9 della tnerca / Nature da la 1 0 1 1 1 2
Kennzekhen & Nummem Anzah| der Packetstitcke Al der Verpackung marchandise N.dl statisilca Peso netto kg Voluma
Bezélchnung des Gutes Ko s}a}]sthua goids net. Kg Cubaga
VTGU 995 037-2 1 Pentosin EG Statsthnummer Ll
TC FFL-7A

e

dad Qm*,(,.(:_m?_{:):.ﬂﬂltum ,_q,' L d.%

Targ@toéﬂ__”_\fugﬁilﬂﬁ!ﬁmmﬁg_

. . I " Graenfrata_______Ora uselis
mixiure of synthetic base oils with additives,{FLP: >200°C)
Classa Clira Lattern (ADR")
Classa { Klassa Chiffre/Ziffer LettrefBuchsiabe
1 3 Istruzieni del mittenie 1 g Convenzloni paricelari
Instruction de l'expéditeur Conventions pariicubidres
Anwelsung des Absender Besondera Veralnbarupg
20 Pap:m parfApaysrpe] Mitenla Vilulh i gmunUE:ww"
Prezo F:mp..vmr-n-
Saldo F Sokle =
10 i e oy
I t
a l:mncu r?:f:n’l’r:nr:[:ul Unfres f:tbe rrutﬁut?nnmmm I3 .
Compilats a 1] Earh
21 Eiloa o WEDEL o 4Novz020 15 ! s
Fi
23 al;:ﬂ;éﬂg{ggn;g;m?;&:;;ﬂg 24 ﬁ:ﬂaﬁﬁvsa'?mwas
ntal tind Slermpel des Frachifhrers ui angsi
KUEHNEFNERGEL sl
29 Via dei Ciclantki, snc- 70026 Modugno (BA)
Fuchs Lubrificant S.P.A. VJG Tank;alne!{ ?mbsH ° 55
=l H ammerorockstira.
14021 Buttigliera d Asti AT D — 20097 Hamburg
ltaly Normero dioamaldaiaton d Ia molri
LY Sidmeeolatanclo i mosen i rarioYl entralgff u .
“ “Rice ]t T 1 %serva di
e N ]
Fima o Smbro del mitenta B——— verifica i qudiita e guantita
Slgaalure.et fimbre de Vexpaditaur Traelor number plata Igrature et imbre du destinalalre
Unterschrift und Stempel des Absenders Nummemsehitd des Anhdngers nterschrifl und Stemple des Emplangers
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FIVE LOGISTICS SRL
K " W VIALE GIUSEPPE DEGENNARO - PAL. A1
- - 70132 - BARI P.L. 06077670724
LETTERA DI VETTURA Tel, 080 5341618 / fax 080 5343433
FIVE LOG ISTICS srl operativo@fiveloglstics.it
International transports CCIAA BA460687 ALBO BA7462999/C
DATA CONSEGNA LETTERA D] VETTURA TARGA MOTRICEITRATTORE TARGA RIM./SEMIRIMORCHIO STEP
1011120 9169 % (9 P 3% 1
2 0bTEB X0 436 )¢
COMMITTENTE VETTORE
VTG TANKTAINER GMBH FIVE LOGISTICS SRL
HAMMERBROOKSTRASSE § VIALE DEGENNARO 1, PAL A1
20097 HAMBURG -D BARI 70132
DESCRIZIONE DELLA MERCE NUM. ONU CLASSEADR IMBALL. KEMLER PESO KG.
0,00
SIGLAIN.CTR1 FEET SIGILLO SIGLA/N.CTR 2 FEET SIGILLO 2
VTGU9950372 7.82 TANK 7.82 TANK
[TRATTA | |BARI-MODUGNO-GIOVINAZZO ]
SCARICO
MAGNA PT S,P.A, VIA DE! GERANI § MODUGNO
Numero telefono: .
o aTista: \fe—-E€ro /;,"‘&
NOTE |SERVIZI ACCESSORI
A=Adr; B=riBalt. rolocella; C=Compress. D=Dogana E=certificalo Eurl;
I=nolo corrlm,; L=tav, Impianto; M=riscaldaMento N=Nolo semirimorchio;
P=sPenda Idr.; R=Ribalt; S=Sment/moni liner; T=Traz.ne imp. x lavaggio:
Z=rimoZione liner
FIRMA DEL VETTORE RISERVE DEL VETTORE

L CARICATORE E IL RICEVITORE SONO PREGATI DI SOTTOSCRIVERE E QUALIFICARSI ALLA PRESENTE:

TIMBRO E FIRMA
CARICATORE

Abbtamo ricevuto copia della presente.
Al sensi e per gli effetti dell’ art. 1341 C.C. sl
accettano le condizioni a tergo riportate.

TIMBRO E FIRMA
RICEVITORE

Abbiamo ricevuto copia della presente.
Ai sensl e per gli effetti dell’ art. 1341 C.C. sl
accettano le condizioni a tergo riportate.

Entrata:
giomo;
ore:

Usgcita
giorno:
ore!

e A9~ S 20
19 {1- W

Uscita
giomo:
ore:

P
Vui

d

|propri dipendenti Ngll Obbh ,QT‘?’LS\'_—%
ori

Il trasporto deve essere effeliuate In ognl caso nel
rispetto delle disposizioni dilegge e del codice della
strada. E' richlamata in pariicolare Vattenzione del
conducente sulla necessita di rispelare gli obblighi
previstl dall'art’ 7 del D. Lgs. N. 286/05 € le disposizoni
nello stesso richlamate, Per i fomitori di servizl
Iaffidamento del presente incarico comporta
I'assunzlone dell'obbligo di rispettare e far rispettare del
jaft. 7e12
Gtesdi

pichamall, i snc- 70025 Modugno (BA)

del D] -Las, 286/05 e.dal &'disposizi

B lpmest sy eenm riserva di

2t oL 22GHES € quaniita”



